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Jeremiah 23:9



(ACV) Concerning the prophets: My heart within me is broken. All
my bones shake. I am like a drunken man, and like a man whom wine

has overcome, because of LORD, and because of his holy words.

(AKJ) My heart within me is broken because of the prophets; all my
bones shake; I am like a drunken man, and like a man whom wine has
overcome, because of the LORD, and because of the words of his

holiness.

(ASV) Concerning the prophets. My heart within me is broken, all my
bones shake; I am like a drunken man, and like a man whom wine

hath overcome, because of Jehovah, and because of his holy words.

(BBE) About the prophets. My heart is broken in me, all my bones
are shaking; I am like a man full of strong drink, like a man overcome

by wine; because of the Lord, and because of his holy words.

(VW) My heart within me is broken because of the prophets; all my
bones shake. I am like a drunken man, and like a man whom wine has
overcome, because of Jehovah, and because of the Words of His

holiness.

(CEV) When I think of the prophets, I am shocked, and I tremble like

someone drunk, because of the LORD and his sacred words.

(CLV) In reference to the prophets:Broken has been my heart in my

midst, Fluttered have all my bones, I have been as a man--a



drunkard, And as a man--wine has passed over him, Because of

Yahweh, and of His holy words."

(Darby) Concerning the prophets: My heart within me is broken; all
my bones shake; I am like a drunken man, and like a man whom wine

hath overcome; because of Jehovah, and because of the words of his

holiness.

(DRB) To the prophets: My heart is broken within me, all my bones
tremble: I am become as a drunken man, and as a man full of wine, at

the presence of the Lord, and at the presence of his holy words.

(ESV) Concerning the prophets: My heart is broken within me;
all my bones shake;

I am like a drunken man,

like a man overcome by wine,

because of the LORD

and because of his holy words.

(ERV) A message to the prophets: I am very sad my heart is broken.
All my bones are shaking. Because of the LORD and his holy words, I

am like a man who is drunk.

(FDB) A cause des prophetes, mon coeur est brisé au dedans de moi;
tous mes os tremblent; je suis comme un homme ivre, et comme un
homme que le vin a surmonté, a cause de I'Eternel, et a cause de ses

paroles saintes.



(FLS) Sur les prophetes. Mon coeur est brisé au dedans de moi, Tous
mes os tremblent; Je suis comme un homme ivre, Comme un homme

pris de vin, A cause de I'Eternel et a cause de ses paroles saintes.

(Geneva) Mine heart breaketh within mee, because of the prophets,
all my bones shake: I am like a drunken man (and like a man whome
wine hath ouercome) for the presence of the Lorde and for his holie

wordes.

(GLB) Wider die Propheten. Mein Herz will mir im Leibe brechen,
alle meine Gebeine zittern; mir ist wie einem trunkenen Mann und
wie einem, der vom Wein taumelt, vor dem HERRN und vor seinen

heiligen Worten;

(GW) "Say this about the prophets: I am deeply disturbed. All my
bones tremble. I am like a drunk, like a person who has had too much

wine, because of the LORD and his holy words.

(HCSB-r) Concerning the prophets:
My heart is broken within me,

and all my bones tremble.

I have become like a drunkard,

like a man overcome by wine,
because of the Lord,

because of His holy words.



(HNV) Concerning the prophets. My heart within me is broken, all
my bones shake; I am like a drunken man, and like a man whom
wine has overcome, because of the LORD, and because of his holy

words.

(csb) Concerning the prophets:
My heart is broken within me,
and all my bones tremble.

I have become like a drunkard,
like a man overcome by wine,
because of the Lord,

because of His holy words.

(IAV) Mine heart within me is broken because of the prophets; all
my bones shake; I am like a drunken man, and like a man whom
wine hath overcome, because of ADONAI, and because of the words

of his holiness.

(ISRAV) Mine heart within me is broken because of the prophets; all
my bones shake; I am like a drunken man, and like a man whom
wine hath overcome, because of ADONAI, and because of the words

of his holiness.

(JST) Mine heart within me is broken because of the prophets; all
my bones shake; I am like a drunken man, and like a man whom
wine hath overcome, because of the Lord, and because of the words

of his holiness.



(JOSMTH) Mine heart within me is broken because of the prophets;
all my bones shake; I am like a drunken man, and like a man whom
wine hath overcome, because of the Lord, and because of the words

of his holiness.

(JPS) Concerning the prophets. My heart within me is broken, all
my bones shake; I am like a drunken man, and like a man whom
wine hath overcome; because of the LORD, and because of His holy

words.

(KJ2000) My heart within me is broken because of the prophets; all
my bones shake; I am like a drunken man, and like a man whom
wine has overcome, because of the LORD, and because of the words

of his holiness.

(KJV+TVM) Mine heartt3820 within713° me is brokent7665 [H8738]
because of the prophets!5030; all my bones! 6106 shake!17303 [118804] [
am like a drunken’791© man’376, and like a man*1397 whom winet319¢
hath overcome!15¢74 [H8804] because!644° of the LORDH3°08 and

because of the words!'%97 of his holiness! %944,

(KJV) Mine heart within me is broken because of the prophets; all
my bones shake; I am like a drunken man, and like a man whom
wine hath overcome, because of the LORD, and because of the words

of his holiness.



(KJV+) Mine heart!3820 within!7:3° me is broken!7665 because of the
prophets;H5030 allt3605 my bonesH6106 shake; 7363 I amt191 like a
drunkent791© man,H376 and like a man''397 whom wineX319 hath
overcome,!5674 becauset+450 Ho440 of the LORD,3°68 and because!+45°

Hoe440 of the words!1997 of his holiness.H6944

(KJV-1611) Mine heart within me is broken because of the prophets,
all my bones shake: I am like a drunken man (and like a man whom
wine hath ouercome) because of the Lord, and because of the words

of his Holinesse.

(KJV21) Mine heart within me is broken because of the prophets; all
my bones shake. I am like a drunken man and like a man whom
wine hath overcome, because of the LORD and because of the words

of His holiness.

(KJVA) Mine heart within me is broken because of the prophets; all
my bones shake; I am like a drunken man, and like a man whom
wine hath overcome, because of the LORD, and because of the words

of his holiness.

(LBP) My heart is broken within me because of the prophets; all my
bones shake; I am like a drunken man and like a man who is
overcome by wine, because of the presence of the LORD and because

of the words of his holiness.



(LITV) My heart within me is broken concerning the prophets; all
my bones shake. I am like a drunken man, and like a man overcome
by wine, because of Jehovah, and because of the Words of His

holiness.

(MKJV) My heart within me is broken because of the prophets; all
my bones shake. I am like a drunken man, and like a man whom
wine has overcome, because of Jehovah, and because of the Words of

His holiness.

(nas) As for the prophets: My heart (1152 is broken within me, All my
bones tremble; I have become like a drunken man, Even like a man
overcome with wine, Because of the LORD And because of His holy

words.

(NCV) A message to the prophets: My heart is broken. All my bones
shake. I'm like someone who is drunk, like someone who has been

overcome with wine. and his holy words.

(NET.) Here is what the LORD says concerning the false prophets:
My heart and my mind are deeply disturbed. I tremble all over. I am
like a drunk person, like a person who has had too much wine. That

is because of the way the LORD and his holy word are being treated.

(NET) Here is what the LORD says concerning the false prophets:2
My heart and my mind are deeply disturbed. I tremble all over.2s I

am like a drunk person, like a person who has had too much wine.29



That is because of the way the LORD and his holy word are being

treated.3°

(NAB-A) Concerning the prophets: My heart within me is broken,
my bones all tremble; I am like a man who is drunk, overcome by

wine, Because of the LORD, because of his holy words.

(NIVUK) Concerning the prophets:
My heart is broken within me; all my bones tremble. I am like a
drunken man, like a man overcome by wine, because of the LORD

and his holy words.

(nrs) Concerning the prophets: My heart is crushed within me, all
my bones shake; I have become like a drunkard, like one overcome

by wine, because of the Lord and because of his holy words.

(NWT) As regards the prophets, my heart has been broken within
me. All my bones have begun shaking. I have become like a man
that is drunk, and like an able-bodied man whom wine has

overcome, because of Jehovah and because of his holy words.

(RNKJV) Mine heart within me is broken because of the prophets;
all my bones shake; I am like a drunken man, and like a man whom
wine hath overcome, because of YHVH, and because of the words of

his holiness.



(RV) Concerning the prophets. Mine heart within me is broken, all
my bones shake; I am like a drunken man, and like a man whom
wine hath overcome; because of the LORD, and because of his holy

words.

(TMB) Mine heart within me is broken because of the prophets; all
my bones shake. I am like a drunken man and like a man whom
wine hath overcome, because of the LORD and because of the words

of His holiness.

(UPDV) Concerning the prophets. My heart inside me is broken, all
my bones shake; I am like a drunk man, and like an [able-bodied]
man whom wine has overcome, because of Yahweh, and because of

his holy words.

(Webster) My heart within me is broken because of the prophets; all
my bones shake; I am like a drunken man, and like a man whom
wine hath overcome, because of the LORD, and because of the words

of his holiness.

(Wycliffe) To the prophetis; Myn herte is contrit in the myddis of me,
alle my boonys trembliden togidere; Y am maad as a man drunkun,
and as a man weet of wyn, of the face of the Lord, and of the face of
the hooli wordis of hym;

(YLT) In reference to the prophets: Broken hath been my heart in

my midst, Fluttered have all my bones, I have been as a man--a



drunkard, And as a man--wine hath passed over him, Because of
Jehovah, and of His holy words.
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(Bishops) My heart breaketh in my body, because of the false
prophetes all my bones shake, I am become like a drunken man that
by the reason of wine can take no rest, for very feare of the Lorde and

his holy wordes.

(TRC) My heart breaketh in my body because of the false prophets,
all my bones shake: I am become like a drunken man (that by the
reason of wine can take no rest) for very fear of the LORD, and of

his holy words:
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Mine heart within me is broken because of the prophets;
all my bones shake; | am like a drunken man, and like a

man whom wine hath overcome, because of the LORD,




and because of the words of his holiness.

© Info

My heart within me is broken Because of the prophets; All
my bones shake. | am like a drunken man, And like a man
whom wine has overcome, Because of the LORD, And

because of His holy words.

© Info

My heart is broken because of the false prophets, and my
bones tremble. | stagger like a drunkard, like someone
overcome by wine, because of the holy words the LORD

has spoken against them.

© Info

Concerning the prophets: My heart is broken within me;
all my bones tremble. | am like a drunken man, like a
man overcome by wine, because of the LORD and his holy

words.

© Info

Concerning the prophets: My heart is broken within me;
all my bones shake; | am like a drunken man, like a man

overcome by wine, because of the LORD and because of




his holy words.

© Info

A causa de los profetas mi corazon esta quebrantado
dentro de mi, todos mis huesos tiemblan; estoy como un
ebrio, y como hombre a quien dominé el vino, delante de

Jehova, y delante de sus santas palabras.

© Info

As for the prophets: My heart is broken within me, All my
bones tremble; | have become like a drunken man, Even
like a man overcome with wine, Because of the LORD And

because of His holy words.

© Info

Concerning the prophets: My heart is broken within me,
all my bones shake; | am like a drunken man, like a man
overcome by wine, because of the LORD and because of

his holy words.

© Info

Concerning the prophets. My heart within me is broken,
all my bones shake; | am like a drunken man, and like a

man whom wine hath overcome, because of Jehovah, and




because of his holy words.

© Info

In reference to the prophets: Broken hath been my heart
in my midst, Fluttered have all my bones, | have been as
a man -- a drunkard, And as a man -- wine hath passed

over him, Because of Jehovah, and of His holy words.

© Info

Concerning the prophets: My heart within me is broken;
all my bones shake; | am like a drunken man, and like a
man whom wine hath overcome; because of Jehovah, and

because of the words of his holiness.

© Info

My heart within me is broken because of the prophets; all
my bones shake; | am like a drunken man, and like a man
whom wine hath overcome, because of the LORD, and

because of the words of his holiness.

© Info

Concerning the prophets. My heart within me is broken,
all my bones shake; | am like a drunken man, and like a

man whom wine has overcome, because of the LORD, and




because of his holy words.

© Info

i jad Aullatia @) dUd Gl (dalad agia o) ST Al g

deay ) claa

20 Al e Uil

(clVulgate) Ad prophetas: [Contritum est cor meum in medio mei;
contremuerunt omnia ossa mea: factus sum quasi vir ebrius, et quasi
homo madidus a vino, a facie Domini, et a facie verborum sanctorum

ejus.

(Vulgate) ad prophetas contritum est cor meum in medio mei
contremuerunt omnia ossa mea factus sum quasi vir ebrius et quasi
homo madidus a vino a facie Domini et a facie verborum sanctorum

elus

To the prophets: My heart is broken within me, all my bones tremble: | am
become as a drunken man, and as a man full of wine, at the presence of the

Lord, and at the presence of his holy words.
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(Lamsa) My heart is broken within me because of the prophets; all
my bones shake; I am like a drunken man and like a man who is
overcome by wine, because of the presence of the LORD and because

of the words of his holiness.
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